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33 ἀπεκρίθησαν
αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι·
περὶ καλοῦ
ἔργου
οὐ
λ ι θ ά ζο µ ε ν σ ε
ἀλλὰ
περὶ
βλασφηµίας, καὶ
ὅτι συ ἄνθρωπος
ὢν
ποιεῖς
σεαυτὸν θεόν.

33 The Jews
answered him,
“We don’t
stone you for a
good work, but
for blasphemy:
because you,
being a man,
make yourself
God.”

31 Ἐβάστασαν πάλιν λίθους οἱ
Ἰουδαῖοι ἵνα λιθάσωσιν αὐτόν.
32 ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς·
πολλὰ ἔργα ἔδειξα ὑµῖν καλὰ
ἐκ τοῦ πατρός· διὰ ποῖον
αὐτῶν ἔργον ἐµὲ λιθάζετε;

34 ἀπεκρίθη αὐτοῖς [ὁ]
Ἰησοῦς· οὐκ ἐστιν
γεγραµµένον ἐν τῷ νόµῳ
ὑµῶν ὅτι ἐγὼ εἶπα· θεοί
ἐστε;
35 εἰ ἐκείνους εἶπεν
θεοὺς πρὸς οὓς ὁ λόγος
τοῦ θεοῦ ἐγένετο, καὶ οὐ
δύναται λυθῆναι ἡ γραφή,
36 ὃν ὁ πατὴρ ἡγίασεν
καὶ ἀπέστειλεν εἰς τὸν
κόσµον ὑµεῖς λέγετε ὅτι
βλασφηµεῖς, ὅτι εἶπον·
υἱὸς τοῦ θεοῦ εἰµι;

31 Therefore Jews took up
stones again to stone him.
32 Jesus answered them, “I have
shown you many good works
from my Father. For which of
those works do you stone me?”

34 Jesus answered them,
“Isn’t it written in your law,
‘I said, you are gods?’
35 If he called them gods,
to whom the word of God
came (and the Scripture
can’t be broken),
36 do you say of him
whom the Father
sanctified and sent into
t h e w o r l d , ‘ Yo u
blaspheme,’ because I
said, ‘I am the Son of
God?’

37 If I don’t do the
works of my Father,
don’t believe me.
38 But if I do them,
though you don’t
believe me, believe
the works, that you
may know and
believe that the
Father is in me, and
I in the Father.”
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I Am the Son of God
Many Believed
41 Many came to him. They
said, “John indeed did no sign,
but everything that John said
about this man is true.”
42 Many believed in him there.

37 εἰ οὐ ποιῶ τὰ
ἔργα τοῦ πατρός
µου, µὴ πιστεύετε
µοι·
38 εἰ δὲ ποιῶ κὰν
ἐµοὶ µὴ πιστεύητε,
τοῖς
ἔργοις
πιστεύετε, ἵνα γνῶτε
καὶ γινώσκητε ὅτι ἐν
ἐµοὶ ὁ πατὴρ καγὼ
ἐν τῷ πατρί.

39 They sought
again to seize
him, and he
went out of
their hand.
40 He went away
again beyond the
Jordan into the
place where John
was baptizing at
first, and he
stayed there.

39 Ἐζήτουν [οὖν]
αὐτὸν πάλιν
πιάσαι, καὶ
ἐξῆλθεν ἐκ τῆς
χειρὸς αὐτῶν.
40 Καὶ ἀπῆλθεν
πάλιν πέραν τοῦ
Ἰορδάνου εἰς τὸν
τόπον ὅπου ἦν
Ἰωάννης τὸ
πρῶτον βαπτίζων
καὶ ἔµενεν ἐκεῖ.

41 καὶ πολλοὶ ἦλθον πρὸς αὐτὸν καὶ
ἔλεγον ὅτι Ἰωάννης µὲν σηµεῖον
ἐποίησεν οὐδέν, πάντα δὲ ὅσα εἶπεν
Ἰωάννης περὶ τούτου ἀληθῆ ἦν.
42 καὶ πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν ἐκεῖ.

